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New ideas come one after another, with a multiplicity of new names. No equivalents
can be found for them in Chinese. Straining for resemblances, one gets only contrarieties.
The translator is obliged to use his own discretion, doing his best to find a term suited to
the sense ... A single term often took weeks and months of deliberation.
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Translation has to do three difficult things: to be faithful, expressive, and elegant. It
is difficult enough to be faithful to the original, and yet if a translation is not expressive, it
is tantamount to having no translation. Hence expressiveness should be required too.

The Book of Change says that the first requisite of rhetoric is truthfulness. Confucius
says that expressiveness is all that matters in language. He adds that if one’s language
lacks grace, it won’t go far. These three qualities, then, are the criterion of good writing
and, T believe, of good translation too. Hence besides faithfulness and expressiveness, I
also aim at elegance. I strive for elegance not just to make my translations travel far, but
to express the original writer’s ideas better, for I find that subtle thoughts are better ex-
pressed in the vocabulary and syntax of pre-Han prose than those of the vulgar writings of
today. Using the latter often leads to distortion of meaning, which, however slight, resuits
in vast misunderstanding. Weighing the pros and cons, I opted for the former, as a matter
of necessity, not trying to be different. ( E{Z R, 1985; 11, 13 —14)

=, BEEEREEETEICTEN “ff. &, 87 MR SHeE, SR <m”
BIERE; L™ SR E TR R MEENTH.

Leaving aside the question whether pre-Han prose is really a better vehicle for the



communication of “subtle thoughts”, we see that Yan’s point about elegance is really
closely related to his first and most important point, namely, faithfulness to the original.
Perhaps, elegance does not mean, as has so often taken to mean, beautification, for obvi-
ously it would be quite inappropriate to give elegance to a piece of writing which is in the
original language inelegant, but signifies an effort to communicate something higher and
subtler than the plain sense of words and phrases, a climate of mind, a heightened sense of
the significance of the original. Yan’s tendency towards dramatization, earlier commented
on, is perhaps a move in that direction.

And perhaps the real point about pre-Han prose is not a linguistic or even a stylistic
one, either. Yan took up translation with a purpose. to attract the attention of people who
he thought really mattered, namely, the intelligentsia. Several millenniums of self-
sufficiency had bred in these people a deep-seated xenophobia, so that even when repeated
defeats in foreign war made them look to the west for some quick, practical remedy for the
country’s ills, they did so with the greatest reluctance and not a little resentment. More
far-sighted than these gentlemen, Yan knew that something more drastic, more fundamen-
tal had to be done — indeed, nothing short of a complete overhaul of Chinese society —
and the task could only be approached by introducing a new ideology. The books he was
translating —Adam Smith’s Wealth of Nations, Montesquieu’s De !’Esprit des lois, John
Stuart Mill’s On Liberty and System of Logic, Herbert Spencer’s Principles of Sociology,
as well as Huxley's Evolution and Ethics, were the great basic books of modem Western
thought which shaped an efficient capitalist society. He knew what a bitter pill these books
contained for minds still taking refuge in medieval dreams and so he sugar-coated it with
something they treasured, a polished antique style. Elegance, in other words, was Yan’s
salesmanship.

Within a few years, his translations won a large readership. His ideological on-
slaught proved successful, perhaps a trifle too successful. Even reform was to give way
to revolution. The genii were out of the bottle, and there was no turning them back.
(EF R .1985; 14 -15)
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The highest ideal of literary translation is *sublimation” , transforming a work from
one language into another. If this could be done without betraying any evidence of artifice
by virtue of divergences in language and speech habits, while at the same time preserving

intact the flavor of the original, then we say such a performance has attained “the ultimate



of sublimation”. A British scholar in the 17th century, in praise of translation of this per-
fection, compared it to the “transmigration of souls”, replacing the external shell and re-
taining the inner spirit and style without the slightest deviation. In other words, a transla-
tion should cleave to the original with such fidelity that it would not read like a translation,
for a literature work in its own language will never read as though it were through a
process of translation. (543| AR, 2009. 320)

BREIEIEIE “—%, K—&"” %X A fall into a pit, a gain in your wit. {&F{
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O BEEEEE (1912 -2008), LLFERE, MELEXK. BiEE, ¥IFETIREHERRPLEEREDIGR,
{iZM) (Renditions) ¥4, EIC{FH Lin Ch'in-nan Revisited, Renditions (Autumn) , 1975: 8 -9,
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HEALLETHRETHESR, STRNASAXEBFHA FEILGBRAEFIFEES
B, “ZF" BRFTELEFFAFEHERLLEGER, PRAAGRIE R AZFTH
ASKTHERGMARAEHRK, FRLARBMAERANE LLAERFIH/LEGR
Fo R, PEALKFZATHIABSAGHREET B, (#iE) &
—BEZMIEHR, TAFRK, Fa. ‘EHBL, BF R XHAH, -HMEER
B RBIRE, RiZEmeyianak i, 2T F AN EARe L, BRX
ERUEFET, (B, KRE&E, 2008: 105)

The Analects (Lunyu) (1) (begin) with the Confucius edict; “Is it
not a pleasure (2) (meet) friends afar?” “Afar” (3) (imply)
different ways of life and philosophies. Confucius’ attitude (4) ( show)
that the Chinese always highly (5) (respect) friends from a long way off
and (6) ( aspire, learn ) from them. At the same time, there
(7) (exist) the wish (8) (present) a good image to outsiders.
There is another useful quotation from The Analects. “Magistrate Zigao of the Ye
County (9) (ask) about governance. Confucius (10) (reply),
‘ Good governance (11) ( make ) one’s neighbors happy and
(12) ( attract) people from faraway places (13) (come, learn)

from you. ' ” (EE I BRigHEIE, 2008. 57)

(£TF) XA (BR_E), RALTENART, £81F, SAHEEZFEED
o BAMNE, RELAFTEAIMNARTHEANRA: AEChHEs, FAFN
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MATHRANEHK, ARLARFZALFENZATAGTE, (ETF) 8184
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EFEFHHOCRARAEA, BRE—HBC, ETRUETHEIRGTBAEL
s (MBI, RRE, 2008: 13 -14)

Lgozi, also (1) (know) as Classic of the Way and Virtue ( Dao De
Jing), (2) ( conmsist) of just over 5,000 characters. Its 81 chapters
(3) (divide) into two parts, Dao (the Way) and De (Virtue). Short as it
is, the book (4) (play) a tremendous role in the development of Chinese
culture. It (5) (become) the basis of Taoism, the school of philosophy

paralle]l to Confucianism in ancient China. The thought of Laozi (6)
(form) the foundation of Taoism, the most influential indigenous school of religion in

China. It also (7) (exert) a direct impact on the characteristics, trends of
thought and  aesthetic sensibilities of the Chinese nation. Today Laozi still
(8) (play) a role in the development of Chinese thinking.

Laozi first (9) (introduce) into Europe possibly as early as the 15th
century and (10) (be) one of the most translated philosophical works of
ancient China. Many of Laozi’s enlightening views (11) (base) on his phi-

losophy of naturalness and non-action. (&8 ¥, FRMEHEIE, 2008: 11 -12)

AR, SSPEXAMATHREA, MR SRV il FEAAH S EXARE S
TR, PELREBFAX, 2RFTH, ¥FEHTFA—%, 2 H XA
To BHFHGHE S (calligraphy), S HEHL KL TLATREABA,

PEARELR, BATHFTEHRE, — AT, RELUALH AL
FRLTF, CRAABRKEEHLELX, AP FLRAOB XA MB®T £4, —2 £
2, LENAA, RYAIALE LN FEFEH, SRRAFXERT L6540,
FTEHLSENBHFBXE—TREE LA TLE, s, F2. RESMAY
LE, FHEMEARM, TUFAEFTHTN, ABEL RO ARBT T,
(PFBA. RHEZK, 2008; 175 -176)

Today, anyone who (1) (know) a little bit about Chinese culture usu-

ally (2) (know) about Chinese calligraphy. This unique art (3)
(relate) to writing, but (4) (speak) of much more than simple, even at-
tractive, penmanship. Actually, although we (5) (use) *“calligraphy”
(6) (refer) to this art of writing, this English word is unable to cover all
its connotations.

The evolution of Chinese calligraphy (7) (benefit) from two factors:.
one is the square-shaped pictographic characters, whose beautiful forms (8)
(provide) preliminary conditions for the art of calligraphy; and the other is the writing
brush, an important invention in the history of Chinese culture and the basis for calli-

graphy (9) ( germinate, develop). The writing brush, (10)
(make) from either rabbit, sheep or wolf hair, (11) (feel) soft, supple,
and is elastic and highly ductile. It (12) (pave) the way for the emergence

of the art of calligraphy. (EBIE. FRigHe®, 2008, 113)



